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ТЕКСТ ЯК СКЛАДОВА КОМУНІКАТИВНОГО АКТУ

С. В. Подолкова,
Сумський державний університет, м. Суми

Стаття розглядає текст як універсальний засіб передачі у науковій комунікації; містить
різні точки зору щодо тексту (у тому числі й науково-технічного тексту) як комунікативної
одиниці мовленнєвого акту, що корелює з типовою ситуацією спілкування; описує фактори
комунікативної ситуації, що обумовлюють можливість та успішність наукової комунікації.
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Мовленнєва комунікація здійснюється у рамках комунікативної ситуації,
адекватні складові чинники якої є необхідною та достатньою умовою успішного
мовленнєвого спілкування як усного, так і письмового.

До таких чинників, що обумовлюють характер та можливість комунікативного
акту, входять: говорячий; слухаючий; предмет комунікації; код, за допомогою якого
створюється і сприймається текст; текст, тобто сигнал, в якому за допомогою мови
закодована інформація, - матеріальне "тіло" в акті комунікації, яке пов'язує поведінку
говорячого і слухаючого в цьому акті; загальні умови, в яких відбувається
спілкування [4, с. 16]. Основною одиницею комунікації практично у будь-якому
спілкуванні є текст. Для того, щоб передати інформацію, говорячий «повинен
створити певний фізичний сигнал, що співвідноситься з предметом комунікації. Цей
сигнал і є текст. Текст являє собою об’єктивовану зв’язуючу ланку між адресантом і
адресатом у комунікативному акті» [4, с. 120].

Певну цікавість викликає точка зору А. А. Романова [3, с. 104] щодо тексту як
продукту мовленнєвого і комунікативного акту. Текст об'єднує такі основні
компоненти як комунікантів і референт (фрагмент із світу речей або світу образів).
Виділені компоненти об'єднуються на основі комунікативної дії, утворюючи тим
самим "комунікативно-соціальне поле" [5, с. 95] або гіперконфігурацію: Х (Г, С, Т, Л,
Р). Х означає предикат "хтось говорить комусь про щось" з певною метою, Г і С є
комунікантами, Т – текст з його ілокутивною функцією і відповідний йому референт.
Л характеризує місце, а Р вказує на стосунки між комунікантами у момент
протікання мовленнєвого акту. Виділені компоненти властиві будь-якому
комунікативному акту. Схему комунікативно-соціального поля можна уявити у
такому вигляді:
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Рисунок 1 - Схема комунікативно-соціального поля
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Будь-який комунікативний акт характеризується тією або іншою формою
комунікативної взаємодії, в основі якої кореляція з ситуацією-типом. Останню можна
уявити у вигляді схеми (ф-структури) з характерними для неї властивостями і
умовами функціонування комунікативної (мовленнєвої) дії, що охоплюють конкретні
норми поведінки у суспільстві.

Мовний епізод (реалізація мовленнєвого акту) містить ф-структуру (фрейм)
ілокутивного типу тексту, умови її використання і контекст загальних дій, на фоні
яких здійснюється реалізація ілокутивного типу. Ф-структура складається з ядра;
набору типових форм та їх варіантів, що репрезентують її в мовленнєвому епізоді;
учасників мовленнєвої події (Г і С) і типових дій, в яких може реалізуватися
семантична суть ядра. Окрім цих компонентів сюди входить мета, план, консеквент
(результативний ефект) і перспектива [1, с.17-18; 3, с.105-106].

Ця точка зору грунтується на ідеї, висунутій Ван Дейком [6].
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Рисунок 2 - Схема мовленнєвого епізоду

Сприйняття текстів як певних мовленнєвих актів є складним процесом, що
використовує різні види "знання". Це загальне "знання" організоване в концептуальні
системи, що описуються в термінах фреймів. Фрейми є організованими "довкола"
деякого концепту одиницями, що містять основну, типову інформацію, яку
асоціюють з тим або іншим концептом. Отже, фрейми надають опис "характерного" і
"типового" у даному суспільстві. Наприклад, відвідини кінотеатру, поїздка на поїзді,
обід у ресторані. Концептуальні фрейми (або сценарії) певним чином організують
поведінку і дозволяють правильно інтерпретувати поведінку інших людей.

Ван Дейк  надає мовленнєвому акту статус фрейма [1, с. 17], оскільки:
1) існують типові послідовності мовленнєвих актів. Наприклад, проповіді або
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яких має свою конкретну функцію (є початком, містить аргументи, завершує
комбінацію і т. п.), тобто є різними стратегіями для досягнення цілей.

2) Мовленнєві акти можуть бути інтерпретовані на основі знань навколишнього
світу, котрі містить сам фрейм, якщо вони є частиною самих цих фреймів.
Наприклад, мовленнєві акти при хрещенні, одруженні, тобто інституалізовані
мовленнєві акти, є складовими частинами конвенціоналізованих дій.

3) Для правильного розуміння мовленнєвих актів необхідне знання мета-фреймів,
тобто знання загальних умов здійснення успішних дій.

4) Мовленнєві акти мають відношення до минулих або майбутніх дій адресанта
або адресата. Мовленнєва комунікація "є способом  планування, контролю або
оцінки дій або ж скерована на надання інформації, необхідної для здійснення цих
дій" [1, с. 19]. Наше знання світу, організоване в свідомості у вигляді фреймів,
містить відповідь, чи виконані необхідні умови прийнятності мовленнєвого акту.

Важливу роль в комунікативно-соціальному полі грають функціональні умови
реалізації комунікативного акту, такі, як принципи комунікативної співпраці, що
містять принципи кооперації, максими ввічливості. Останні вказують на міру довіри
комунікантів один одному.

Таким чином, текст як матеріальне тіло у комунікативному акті є ланкою, що
пов’язує комунікантів та референт. Останні, об'єднуючись на основі комунікативної
дії, утворюють комунікативно-соціальне поле. Комунікативний акт характеризується
формою комунікативної взаємодії, яка корелює з типовою ситуацією або фреймом.
Стосовно концептуальної системи людини фреймами є узагальнені концепти, в яких
закріплений минулий досвід індивіда [2, с. 27]. Наявність в пам'яті комунікантів
численних фреймів надає їм можливість в процесі комунікативного акту активізувати
необхідні фрагменти свого словарного запасу, що робить можливим процес
породження/сприйняття тексту. Тобто сукупність концептуальних фреймів є
механізмом, який забезпечує використання минулого досвіду індивіда в процесі
комунікації.

Текст, створений відправником повідомлення, виступає мов би «інструкцією», що
дозволяє реципієнтові створити уявлення про референт, використовуючи ті поняття
про предмети і стосунки між ними, які вже зберігаються в його пам'яті до моменту
сприйняття даного тексту. Мова при цьому виступає універсальним інструментом
об'єктивації знання.

На сучасному етапі розвитку суспільства вербальна комунікація продовжує своє
успішне існування не зважаючи на комп'ютеризацію виробничих процесів і
індивідуально-побутової сфери, що швидко розвиваються. Текст, будь то усна або
письмова мова, як і раніше залишається універсальним засобом комунікації.
Комунікація не може зникнути, оскільки за допомогою комунікативної діяльності
здійснюється передача знань в суспільстві, що обумовлює прогрес всього суспільства
в цілому. Якщо адресат зацікавлений в здобутті знання з метою використання його в
своїй наочно-практичній діяльності, то відправник повідомлення окрім передачі
певного об'єму інформації, переслідує мету вплинути на реципієнта, переконати його
у вірогідності свого повідомлення, змусити його діяти в потрібному йому руслі.
Такий вплив здійснюється трьома способами, розробленими ще в класичній
риториці. Вони передбачають апеляцію до 1) розуму реципієнта; 2) його емоцій;
3) етичних відчуттів. Текст є третьою складовою мовленнєвого акту. Йому
притаманні різноманітні лексичні, синтаксичні, структурні засоби, здатні забезпечити
реалізацію комунікативного акту.

Науковій комунікації притаманна суспільна форма комунікативної взаємодії, коли
повідомлення від автора (авторів) до необмеженої кількості адресатів надається за
допомогою науково-технічних текстів. У таких текстах своєрідними «віхами», на які
може орієнтуватися індивід при використанні свого минулого досвіду, є терміни і
термінологічні словосполучення. За наявності спеціальної науково-технічної
підготовки читач встановлює зв'язки між поняттями, позначеними термінами, і
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поняттями, які містяться в його тезаурусі. Використання термінології сприяє
реалізації комунікативності науково-технічних текстів. Ефективність наукової
комунікації у значній мірі залежить від того, наскільки спеціальні фонові знання
адресата відповідають фоновим знанням автора тексту. Успішність наукової
комунікації пов’язана з реалізацією інтенцій автора науково-технічного тексту, чому
сприяють лінгвістичні та  екстралінгвістичні засоби.

ТЕКСТ КАК  КОНСТИТУЕНТ  КОММУНИКАТИВНОГО АКТА

С. В. Подолкова

В статье текст рассматривается как универсальный способ передачи информации в
научной коммуникации. Предоставляются разные точки зрения по поводу текста вообще и
научно-технического текста как коммуникативной единицы речевого акта, который
соотносится с ситуацией-типом; описываются факторы коммуникативной ситуации,
обуславливающие возможность и успешность научной коммуникации.

Ключевые слова: речевая коммуникация, слушающий, говорящий, референт, научно-
технический текст, коммуникативно-социальное поле, коммуникативный акт, фрейм.

TEXT AS A CONSTITUENT OF A COMMUNICATIVE ACT

S. V. Podolkova

The article considers text as an universal mean of information transfer in scientific
communication. It gives different points of view as to a text and a scientific-technical texts as a
communicative unit of speech act, which is correlated with typical situation; it describes factors of
communicative situation, determining opportunity and efficiency of scientific communication.

Key words: speech communication, recipient, speaker, referent, scientific-technical text,
communicative-social sphere, communicative act, frame.
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